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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

COOPERATION AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF TURKEY ON FIGHTING AGAINST INTERNATIONAL ILLICIT TRAFFICKING
IN NARCOTIC DRUGS AND PSYCHOTROPIC SUBSTANCES

The Government of the United Mexican States and the Government
of the Republic of Turkey, hereinafter referred to as the “Parties”;

ENCOURAGED by the friendly relations between the two countries;

AWARE of the danger that international illicit trafficking in narcotic

drugs and psychotropic substances poses for public health and well-being of both
countries;

WILLING to strengthen and deepen the existing collaboration ties
between the competent authorities of the two couniries in fighting against
international illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances and in
their chemical precursors, and money laundering related to such crimes;

ACTING by the principle of equality and mutual benefit;

TAKING INTO CONSIDERATION the 1961 Single Convention on
Narcotic Drugs as amended by its 1972 Protocol, the 1971 Convention on

EDE b

Psychotropic Substances, and the 1988 United Natio
Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substanceéz

Have agreed as follows:
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1.

ARTICLE |
Scope of the Agreement

In accordance with the provisions of this Agreement, the Parties shall

cooperate in prevention and researching of the following crimes:

a)

b)

2.

illicit cultivation, production, trafficking, transportation, distribution,
storing and abuse of narcotic drugs and psychotropic substances, as
well as the chemical precursors used for their production;

money laundering related to the illicit trafficking in narcotic drugs,
psychotropic substances and the diversion of chemical precursors.

The Parties shall cooperate in the training field related to narcotics in

order to improve crime prevention and research skills and to develop the

theoretical, practical and legal knowledge and sharing experiences of their staff.

For that purpose, the Parties may carry out the following activities:

a)

b)

d)

organize meetings, to exchange experiences in the areas of research,
detection and control of narcotics;

exchange of methodology to discover the source of illicit entrance of
narcotic drugs, psychotropic substances, the diversion of chemical
precursors, and money laundering and related information towards
the adoption of measures to prevent this activity;

exchange of legislative and practical experiences related with the
prohibition of illicit traffic and abuse of narcotic drugs, psychotropic
substances and the diversion of chemical precursors;

organize the exchange of specialists and practltloners as well as
organizing professional trainings in order to raise the F REe ‘iqjlzatlon
level to fight against the illicit traffic of narcotic d° yskotropic
substances and the diversion of chemical precursots% ; o

)
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ARTICLE I
Modalities of Cooperation

The cooperation between the Parties shall be developed in

accordance with their respective national legislation and may be carried out in the

following modalities:

competent authorities shall be:

a)

Exchange of information on any suspicion of crimes, within the
framework of this Agreement, which are being planned, prepared,
starting or in progress, or crimes committed that may concern the
other Party.

Exchange of information on the location and identification of persons
being sought by the law enforcement authorities.

Exchange of information on the location, identification and
examination of persons and objects involved in crimes within the
scope of this Agreement.

Performing controlled deliveries.

Exchange of information obtained through investigations developed
by their respective authorities.

Exchange of knowledge and expertise, legislative or regulatory
documents and relevant scientific and technical information.

Exchange of experts.
Organizing Joint Commission Meetings.

ARTICLE Ill
Competent Authorities

Ay

"
)

In order to fulfill the provisions of this Agreemqﬁ;". ﬁ%qignated

for the Republic of Turkey:

- the Ministry of the Interior.
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b) for the United Mexican States:
- the Ministry of Foreign Affairs;
- the Ministry of Health, and
- the Office of the Attorney General of the Republic.

ARTICLE IV

Cooperation Procedure

1. Requests for cooperation shall be submitted in writing to the
competent authorities of the Parties, and shall be accompanied by a translation in
the official language of the Requested Party or in English. In case of emergency,
requests may be made orally and shall be confimed in writing immediately
thereafter.

2. Requests shall include the following information:
a) name of the law enforcement agency conducting the investigation or

within whose jurisdiction the matter lies;

b) type of the investigation to which the request for cooperation pertains
and identities of those involved;

c) a description of the type of information or other cooperation being
sought;

d) purpose for which the information or other cooperation is being
requested, and

e) deadline for the transmission of the requested information.
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ARTICLE V
Deferment or Refusal of Cooperation

1. The request for cooperation may be deferred or refused if:

a) it does not comply with the provisions of this Agreement;

b) the Requested Party considers that its fulfilment may harm its
national security or considers that the request is partially or
completely contrary to its national legislation or interests, and

c) the Requested Party considers that its fulfilment may interfere with

an ongoing investigation or legal proceeding carried out under its
jurisdiction.

2. Before deferring or refusing a request for cooperation, the Requested
Party shall:

a) promptly inform the Requesting Party about the reason for the
deferring or refusal,

b) consult with the Requesting Party to determine whether the
cooperation may be provided under other mutually acceptable terms.

ARTICLE VI

Information Protection

The Parties shall guarantee the protection of the information

exchanged under this Agreement, including the content of the corresponding

investigation.
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ARTICLE VII

Joint Commission

1. In order to have an adequate mechanism to supervise, coordinate
and evaluate the cooperation referred to in this Agreement, the Parties agree to
establish a Mexico-Turkey Joint Commission which shall be integrated by
tepresentatives of the competent authorities of the Parties.

2. The authorities represented in the Joint Commission may ask public
and private institutions of their respective countries, whose activities have a link on
the subject matter of this Agreement, to provide special consultancy and technical
assistance.

ARTICLE VI
Functions of the Joint Commission

1. The main functions of the Joint Commission shall be to strengthen the
exchange of information and technology and the drawing-up of recommendations
on different aspects of drug trafficking and its related crimes, especially the illicit
trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances, diversion of chemical
precursors, money laundering and the crimes within the scope of this Agreement.
At the same time, the Joint Commission shall seek to strengthen bilateral
cooperation ties through the elaboration of programs to allow the prevention and
fight against these types of crimes.

the above mentioned programs.
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3. Through their respective representatives in the Joint Commission, the
Parties shall notify each Other any relevant information or results arising from the
exchange of information within the framework of the present Agreement, by using
the established channels. Likewise, any of the Parties that may have any direct or
indirect information which may contribute to fight the traffic of narcotic drugs and
psychotropic substances, shall notify the information to the other Party through the

persons or communication channels designated for such purpose.

ARTICLE IX

Joint Commission Meetings

1. In accordance with Article I, paragraph 8, the Joint Commission
meetings may be held alternately in the territory of the Parties at the places and

dates agreed upon by the competent authorities or by videoconference.

2. During its meetings, the Joint Commission shall approve, by mutual
agreement of its members and in accordance with the respective national
legislation of the Parties, all the reports, recommendations, decisions and

programs of cooperation proposed.

ARTICLE X
Costs

1. Within the framework of this Agreement, the Requested Party shall

bear all ordinary costs arising from the fuifillment of the request for cooperation.

AP0S A
Lo e,

D‘Q AR

9 < z
2. The Requesting Party shall bear all travel and 5’ ""*vg:- costs

of its representatives sent to the other Party.
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3.  Other unforeseen costs shall be mutually agreed upon by the Parties

before they are incurred.

ARTICLE XI

Settlement of Disputes

Any difference or divergence derived from the interpretation or the
application of the present Agreement shall be solved between the Parties through
the diplomatic channels.

ARTICLE XHi

Final Provisions

1.  The present Agreement shall enter into force thirty (30) days following
the date of the latest communication on which the Parties notify each other,
through the diplomatic channels, that they have fulfilled all internal requirements

and procedures necessary for such effect.

2. This Agreement shall remain in force for a period of five (5) years.
Any Party may notify the other Party at any time in writing through diplomatic
channels of its intention to terminate the Agreement six (6) months in advance. It
shall be renewed automatically for successive periods of one (1) year, unless one
of the Parties notifies the Other in writing through diplomatic channels of its
intention to terminate the Agreement six (6) months prior to its expiration.

3. The present Agreement may be modified by mu;u‘_“'

Parties, and such modifications shall enter into force in atg

procedure established in the first paragraph of this Article.
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4. The termination of this Agreement shall not affect the fulfillment of the
requests for cooperation made while it was in force.

Done in Ankara on this seventeenth day of December of two
thousand and thirteen, in two original examples in the Spanish, Turkish and
English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence in the
interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE GON RNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE
UNITED MEX|\CAN-STATES REPUBLIC OF TURKEY

A %M&VM"/
Jesis NIURILY.O KARRSIBTARIA D6 Hayati YAZICI

Attorney Geheral &f the RepublkKTER(oxEs Minister of Customs and Trade

10
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[ SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL |

CONVENIO DE COOPERACION ENTRE EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
DE TURQUIA SOBRE EL COMBATE AL TRAFICO I!.iCITO DE
ESTUPEFACIENTES Y SUSTANCIAS PSICOTROPICAS

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la

Reptiblica de Turquia, en adelante denominados “las Partes”;

ANIMADOS por las relaciones amistosas existentes entre los dos
paises;

CONSCIENTES del peligro que el trafico ilicito internacional de
estupefacientes y sustancias psicotropicas representa para la salud publica y el
bienestar de ambos paises;

DESEANDQ fortalecer y profundizar los lazos de colaboracién
existentes entre las autoridades competentes de los dos paises, en el combate al
trafico ilicito internacional de estupefacientes y sustancias psicotropicas y sus

precursores quimicos, y el lavado de dinero relacionado con tales delitos;
ACTUANDO con base en el principio de igualdad y beneficio mutuos;

TOMANDO EN CONSIDERACION la Convencion Unica de 1961

sobre Estupefacientes, enmendada por su Protocolo de 1872, el Conve&l!é«‘%bbre

Sustancias Sicotropicas de 1971, y la Convencion de las Naciones U@li’qﬁé O
el Trafico llicito de Estupefacientes y Sustancias Sicotropicas de 1988"’

Han acordado lo siguiente:

11
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1.

ARTICULO|

Ambito del Convenio

De conformidad con las disposiciones del presente Convenio, las

Partes cooperaran en la prevencion e investigacion de los siguientes delitos:

a)

b)

2.

cultivo ilicito, produccién, trafico, transportacion, distribucion,
almacenamiento y uso indebido de estupefacientes y sustancias
psicotrépicas, asi como de precursores quimicos empleados para su
produccion;

lavado de dinero relacionado con el trafico ilicito de estupefacientes,
sustancias psicotropicas y el desvio de precursores quimicos.

Las Partes cooperaran en materia de capacitacion relacionada con

estupefacientes, a fin de mejorar la prevencion del delito y la capacidad de

investigacion y para desarrollar los conocimientos teéricos, practicos y legales y el

intercambio de experiencias de su personal. Para tal efecto, las Partes podran

llevar a cabo las actividades siguientes:

a)

d)

organizar reuniones para intercambiar experiencias en materia de
investigacion, deteccién y control de narcoticos;

intercambiar metodologia para descubrir la fuente de entrada ilicita
de estupefacientes, sustancias psicotropicas y el desvio de
precursores quimicos y lavado de dinero e informacion relacionada
con la adopcién de medidas para prevenir esta actividad;

intercambiar experiencias legislativas y practicas relacionadas con la
prohibicion del trafico ilicito y el uso indebido de estupefacientes,
sustancias psicotropicas y el desvio de precursores quimicos;

capacitacion profesional, a fin de elevar su nivel de e
para combatir el trafico ilicito de estupefacientesﬁ{“:
psicotropicas y el desvio de precursores quimicos. K

CY)
o

12
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ARTIiCULO Il
Modalidades de Cooperacion

La cooperacion entre las Partes se desarrollara de conformidad con

su respectiva legislacién nacional, y podra llevarse a cabo a través de las
modalidades siguientes:

1. Intercambio de informacion sobre cualquier sospecha acerca de
delitos, dentro del marco del presente Convenio, que se estén
planeando, preparando, iniciando o cometiendo, o delitos cometidos
que puedan interesar a la otra Parte.

2. Intercambio de informacion sobre la localizacion e identificacion de
personas buscadas por las autoridades encargadas de la procuracion
de justicia.

3. Intercambio de informacion sobre la localizacién, identificacion e
investigacion de personas y objetos involucrados en delitos dentro
del &mbito del presente Convenio.

4. Realizacion de entregas controladas.

5. Intercambio de informacién obtenida mediante investigaciones
desarrolladas por sus respectivas autoridades.

6. Intercambio de conocimientos y experiencias, documentos
legislativos o normativos e informacién cientifica y técnica relevante.

7.  Intercambio de expertos.

8. Organizacion de Reuniones de la Comisién Conjunta.

ARTiCULO Il
Autoridades Competentes

A fin de dar cumplimiento a las disposiciones del presente Convenio,
las autoridades competentes designadas seran:

a) porla Republica de Turquia:

- el Ministerio del Interior.

13
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b)

1.

por los Estados Unidos Mexicanos:

- la Secretaria de Relaciones Exteriores;

- la Secretaria de Salud, y

- la Procuraduria General de la Republica.

ARTICULO IV
Procedimiento de Cooperacion

Las solicitudes de cooperacidon se transmitiran por escrito a las

autoridades competentes de las Partes, y se acompanaran de una traduccién al

idioma oficial de la Parte Requerida o al inglés. En caso de urgencia, las

solicitudes podran formularse oralmente y se confirmaran por escrito

inmediatamente después.

a)

b)

3.

podran establecer canales de comunicacién entre sus aut@fqa’"
telefonica, fax, correo electronico, u otros medios relacionados q‘&g“ X
viables y seguros.

Las solicitudes incluiran la siguiente informacion:

nombre de la instituciéon de procuraciéon de justicia a cargo de la
investigacion o en cuya jurisdiccion recae el asunto;

tipo de investigacion a que se refiere la solicitud de cooperacion y las
identidades de los involucrados;

una descripcién del tipo de informacion u otra cooperacion que se
requiere;

motivo por el cual se solicita la informacion o cooperacion, y

el tiempo limite para la transmision de la informacién solicitada.

Con objeto de facilitar la comunicacién continua y dil:@(e;:ta

R

4

14
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a)

c)

2.

ARTIiCULO V

Diferimiento o Denegacidn de la Cooperacion
L a solicitud de cooperacién podra ser diferida o denegada si:

no cumple con las disposiciones del presente Convenio;

la Parte Requerida considera que su cumplimiento podria
menoscabar su seguridad nacional o considera que la solicitud es
parcial o completamente contraria a su legislacion o intereses
nacionales, y

la Parte Requerida considera que su cumplimiento podria interferir
con una investigacién o un procedimiento legal en curso en su
jurisdiccion.

Previo al diferimiento o denegacién de la solicitud de cooperacion, la

Parte Requerida:

a)

informara sin demora a la Parte Requirente la razén del diferimiento o
denegacion,

consultara a la Parte Requirente para determinar si la cooperacion

podria brindarse bajo otros términos mutuamente aceptables.

ARTIiCULO VI
Proteccion de la Informacion

Las Partes garantizaran la proteccion de la informacion

intercambiada al amparo del presente Convenio, incluyendo el contenido de la

solicitud correspondiente, su soporte documental y cualquier otra accion derivada

de esta, de conformidad con su legislacion nacional aplicable. Dig[iﬁ'gm‘lfab,ci_én se

garantizara aun cuando la informacion no sea necesariamente pq
una investigacion.

Jtegrante de

15
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ARTICULO VII

Comision Conjunta

1. A fin de contar con un mecanismo adecuado para supervisar,
coordinar y evaluar la cooperacion a que se refiere el presente Convenio, las
Partes acuerdan establecer una Comision Conjunta Mexicano-Turca, la cual

estara integrada por representantes de las autoridades competentes de las Partes.

2. Las autoridades representadas en la Comision Conjunta podran
solicitar asesoria especializada y consultas técnicas de instituciones publicas y
privadas de sus respectivos paises, cuyas actividades estén relacionadas con la

materia del presente Convenio.

ARTICULO Vil

Funciones de la Comision Conjunta

1. Las principales funciones de la Comision Conjunta seran fortalecer el
intercambio de informacién y tecnologia y la elaboracién de recomendaciones
sobre distintos aspectos del ftrafico de drogas y sus delitos conexos,
especiaimente el trafico ilicito de estupefacientes y sustancias psicotropicas, el
desvio de precursores quimicos, el lavado de dinero y delitos dentro del ambito del
presente Convenio. Al mismo tiempo, la Comisién Conjunta buscara fortalecer los
vinculos de coopéracién bilateral mediante la elaboracion de programas que

permitan la prevencién y el combate a este tipo de delitos.

aplicar los programas antes mencionados.

16
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3. Através de sus respectivos representantes en la Comision Conjunta,
las Partes se notificardn mutuamente cualquier informacion relevante o los
resultados derivados del intercambio de informacién dentro del marco del presente
Convenio, a través de los canales establecidos. Asimismo, cualquiera de las
Partes que tenga cualquier informacion directa o indirecta que pudiera contribuir al
combate al trafico de estupefacientes y sustancias psicotropicas, notificara dicha
informacién a la otra Parte, por medio de las personas o los canales designados
para tal proposito.

ARTICULO IX

Reuniones de la Comision Conjunta

1. De conformidad con el Articulo lI, numeral 8, las reuniones de la
Comision Conjunta se llevaran a cabo de manera alternada en el territorio de las
Partes, en los lugares y fechas acordados previamente por las autoridades
competentes, o mediante videoconferencia.

2. Durante sus reuniones, la Comisién Conjunta aprobara, por mutuo
acuerdo de sus miembros y de conformidad con la respectiva legislacién nacional
de las Partes, todos los reportes, recomendaciones, decisiones y programas de
cooperacion propuestos.

ARTICULO X

Gastos

1. En el marco del presente Convenio, la Parte Requerida cubrira todos
los gastos ordinarios derivados del cumplimiento de la solicitud de cooperacién.

2. La Parte Requirente cubrira todos los gastos d§ -

alojamiento de sus representantes enviados a la otra Parte. 5{}32

17
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3. Otros gastos extraordinarios seran acordados mutuamente entre las
Partes, previo a su erogacion.

ARTICULO XI

Solucion de Controversias

Cualquier diferencia o divergencia derivada de la interpretacién o
aplicacién del presente Convenio sera resuelta entre las Partes, a través de los
canales diplomaticos.

ARTICULO Xii

Disposiciones Finales

1. El presente Convenio entrara en vigor treinta (30) dias después de la
fecha de la ditima comunicacién en que las Partes se notifiquen, a través de los
canales diplomaticos, que han cumplido con sus requisitos y procedimientos

internos necesarios para tal efecto.

2. El presente Convenio permanecera vigente por un periodo de cinco
(5) afos. Cualquiera de las Partes podra notificar a la otra Parte en cualquier
momento, por escrito a través de los canales diplomaticos, su intencion de dar por
terminado el Convenio, con seis (6) meses de anticipacion. El Convenio se
renovara automaticamente por periodos sucesivos de un (1) afio, a menos que
una de las Partes notifique a la Otra por escrito y a través de los canales
diplomaticos su intencién de dar por terminado el Convenio seis (6) meses antes

de que concluya su vigencia.

3. El presente Convenio podra ser modificado por mutuo

Articulo.

18
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4. Laterminacion del presente Convenio no afectara el cumplimiento de

las solicitudes de cooperacion que hubieren sido formuladas durante su vigencia.

Hecho en Ankara el diecisiete de diciembre de dos mil trece, en dos
ejemplares originales en idiomas espafiol, turco e inglés, siendo todos los textos
iguaimente auténticos. En caso de divergencia en la interpretacién, el texto en
inglés prevalecera.

POR EL GOBIERNO DE LOS POR EL GOBIERNO DE LA
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS REPUBLICA DE TURQUIA

Procurado de la\Repultiemorrs Ministro de Aduanas y Comercio

» <
Jesug \MURINLO KgdeM Hayati YAZICI
ener:

19
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[ TURKISH TEXT — TEXTE TURC |

BIRLESIK MEKSIKA DEVLETLERI HUKUMETi iLE TURKIYE CUMHURIYETI
HUKUMETi ARASINDA UYUSTURUCU VE PSIKOTROP MADDELERIN
YASADISI ULUSLARARASI TICARETIYLE MUCADELE ALANINDA iSBIRLIGI
ANLASMASI

Birlesik Meksika Devietleri Hukumeti ile Tirkiye Cumbhuriyeti
Hiukimeti (bundan béyle ‘Taraflar’ olarak anilacaktir),

iki Ulke arasindaki dostane iligkilerden CESARET ALARAK,

Uluslararasi uyusturucu ve psikotrop madde ticaretinin her iki llke
halkinin saghg: ve refahi icin yol actigi tehlikenin BILINCINDE OLARAK,

Uluslararasi yasadigl uyusturucu ve psikotrop madde ticareti ile
uyusturucu Uretiminde kullanilan ara kimyasallarinin ticareti ve bu suglara iligkin
kara para aklama suglariyla miicadele eden iki Glkenin yetkili kurumlan arasindaki
mevcut isbirligi baglarin guglendirmek ve derinlestirmek ISTEGIYLE,

Esitlik ve karsilikli menfaat ilkeleri DOGRULTUSUNDA,

1972 Protokoll ile degistirilen 1961 tarihli Uyusturucu Maddeler
konulu Tek Sozlesmesi, 1971 tarihli Psikotrop Maddeler konulu Sézlegsme ve 1988
tarinli Birlesmis Milletler Uyusturucu ve Psikotrop Maddelerin Yasadisi Ticareti ile
Micadele konulu Sézlegmesini GOZ ONUNDE BULUNDURARAK,

Asagidaki hususlarda anlasmaya varmiglardir:

MADDE 1
Anlagmanin Kapsami

N
R

1. Taraflar, bu Anlagmanin hukimleri .gk\e@”
onlenmesi ve arastinimasinda isbirligi yapacaklardir: “é&

idaki suglarin

20
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b)

2.

Uyusturucu ve psikotrop maddeler ile bunlarin Gretiminde kullanilan
ara kimyasallarninin yasadigi sekilde yetistirilmesi, Gretimi, ticareti,
transferi, dagitimi, depolanmasi ve istismari;

Uyusturucu ve psikotrop maddeier ile ara -kimyasallarin yasadigi
ticaretine iligkin kara para aklama faaliyetleri.

Taraflar, sug¢ onleme ve arastirma becerilerini geligtirmek, teorik,

pratik ve hukuki bilgilerini giiglendirmek ve deneyimlerini paylasmak amaciyla

uyusturucu maddeler konusunda egitim alaninda da isbirli§i yapacaktir. Taraflar,

bu amacla asagidaki faaliyetlerde bulunabilirler:

a)

b)

Uyusturucu suglarinin ortaya cikarnimasi, arastinimasi ve denetimi
alanlarinda toplantilar diizenlemek ve deneyim teatisinde bulunmak,

Uyusturucu ve psikotrop maddeler ile bunlarin ara kimyasallarinin
yasadigl giris kaynaklarini kesfetme, kara para aklama yéntemileri ile
bu faaliyetleri 6nleyecek tedbirlere iliskin yontemi teati etmek,

Uyusturucu ve psikotrop maddeler ile ara kimyasallarinin yasadigi
ticaretinin ve istismarinin yasaklanmasina iligkin hukuki ve
uygulamaya yénelik deneyimleri teati etmek

Uyusturucu ve psikotrop maddeler ile ara kimyasallarinin yasadisl
ticareti ile mucadelede, uzman ve uygulayicilarin uzmanhk diizeyini
yukseltmek amaciyla egitimler diizenlemek, uzman ve uygulayici
teatisinde bulunmak.

MADDE II

isbirligi Yontemleri

Taraflar arasindaki isbirligi Taraflarin kendi ulusal mevzuatlan

uyarinca gelistirilecektir ve asagidaki yontemler ile uygulanabilir:

Planlanmakta olan, hazirlanan, baslayan veya devam eden diger
Tarafl ilgilendirebilecek olan bu Anlagsma kapsamindaki bir sug
sUphesinde veya islenen suglara iliskin olarak bitfi<teatisinde
bulunmak, 3 N

Kanun uygulama birimleri tarafindan aranan sahsin:yer pfigine
iliskin bilgileri teati etmek. )

21



1-54777

3. Isbu Aniasma kapsamindaki suglara karisan sahis veya nesnelerin
yeri, kimligi ve incelemesine iligkin bilgileri teati etmek,

4. Kontrollii teslimatlar gergeklestirmek,

5. llgili makamlarinca gelistirilen sorusturmalar yoluyla edinilen bilgileri
teati etmek,

6. Bilgi ve uzmanlik teatisi ile hukuki ve duzenleyici belgeler ve ilgili
bilimsel ve teknik bilgileri teati etmek,

7. Uzman teatisinde bulunmak,
8.  Ortak Komisyon Toplantilarn diizenlemek.

MADDE Il
Yetkili Makamlar

Bu Anlasmanin hiiktmlerini yerine getirmede asagidaki makamiar
yetkili olacaktir:

a) Turkiye Cumhuriyeti igin:

- lcisleri Bakanhgs.

b) Birlesik Meksika Devietleri icin:
- Dig igleri Bakanlig:.
- Saglhk Bakanhgi, ve.
- Cumhuriyet Bagsavcihigr.

MADDE IV
isbirligi Usulii

1. lIsbirligi talepleri Taraflarin yetkili makamlarina yazilt olarak ve Talep

Edilen Tarafin resmi dilinde veya ingilizce dilinde terciimesi ile bifilster
&n.h‘ } \"x‘-:v’” g
Acil durumlarda talepler sifahen yapilabilir ancak en kisa surede)yéfﬁ“@l k’teylt

edilmelidir.
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Talepler kapsaminda asagidaki bilgiler yer alacaktir:

Sorusturmay! yurtten veya konuyla ilgilenme yetkisi bulunan kanun
uygulama kurumunun adl,

Isbirligi talebinin igerdigi sorusturma tirt ve dahil olaniarin kimlikleri,
istenen bilgi veya isbirligi turiyle ilgili agiklama,

Bilgi veya igbirligi talebinin amaci,

Talep edilen bilginin iletiimesi gereken son tarih.

Dizenli ve dogrudan iletisimin kolay hale getirilmesi amaciyla

Taraflar, telefon, faks, elektronik posta ya da uygun ve guvenli oldugu dustnulen

diger benzer araglar ile yetkilileri arasinda iletigim kanallar olusturabilirler.

a)

b)

2.

MADDE V

isbirligi Talebinin Ertelenmesi veya Reddedilmesi
Isbirligi talebi agagidaki durumlarda ertelenebilir veya reddedilebilir:

Talebin bu Anlasmanin hiikiimlerine uygun olmamasi,

Talep Edilen Tarafin, talebin yerine getirilmesinin kendi ulusal
guvenligine zarar verecegini veya talebin kendi ulusal mevzuatina
veya menfaatlerine Kkismen veya tamamen aykin oldugunu
dustinmesi,

Talep Edilen Tarafin, talebin yerine getiriimesinin yetkisi geregince

yuriittug sorusturmaya veya devam eden hukuki islemlere miidahale
edebilecegini diistinmesi.

Talep Edilen Taraf, bir igbirligi talebini ertelemeden veya

reddetmeden dnce asagidaki hususlari yerine getirecektir:

a)

g
Talep Eden Tarafi, igbirligi talebini erteleme veys ¥edd
konusunda ivedi olarak bilgilendirecektir; it
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b) Talebin yerine getirilebilecedi kabul edilebilir bagka kosullarin
saglanip saglanamayacagi konusunda Talep Eden Taraf ile istisare
edecektir.

MADDE VI

Bilginin Korunmasi

Taraflar, bu Anlagma kapsaminda teati edilen bilgilerin, ilgili talebe
iliskin igerik, belge destedi ve bundan kaynaklanan her turlti diger eylemler dahil
olmak Uzere, uygulanabilir ulusal mevzuatlar uyarinca korunacagini taahht
edecektir. Taraflar, teati edilen bilgi herhangi bir sorusturmanin aynimaz bir pargasi
olmasa dahi, bu bilgileri koruyacaklarina dair garanti verecektir.

MADDE Vil
Ortak Komisyon

1. Taraflar, bu Anlasma kapsamindaki igbirliginin takibi, koordinasyonu
ve degerlendirmesi icin yeterli diizeyde bir mekanizmanin olusturulmasi amaciyla
yetkili mercilerinden temsilcilerin katildid: bir Meksika-Turkiye Ortak Komisyonu
kurmak kecnusunda anlagmisglardir.

2. Ortak Komisyonda temsil edilen makamlar, ilgili ulkelerin bu
Anlasmanin konusuyla baglantili faaliyetler yuriten kamu kurumlarina ve ozel
kuruluslarina 6zel danismanlik ve teknik destek talebinde bulunabilir.

MADDE Vil
Ortak Komisyonun iglevleri

1. Ortak Komisyonun temel islevleri, bilgi ve teknoloji teatisinin
giglendiriimesi ve ozellikle uyusturucu ve psikotrop maddeler ile ara
kimyasallarinin yasadis! ticareti olmak Gzere, uyusturucu ticareti, kara para aklama
ve isbu Anlagsma kapsamindaki suglarin farkli boyutlanyla ilgili tavsiyelerde

bulunmak olacaktir. Ortak Komisyon ayni zamanda bu tir suglags fxsiéémesine ve
Q & N ¥,

ST v,

miicadelesine yonelik programlar gelistirmek suretiyle ikiﬂY
giclendirme yollari arayacaktir. é:ﬁi

1

7
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2.  Ortak Komisyon, uyusturucu ticareti ile micadele konusundaki hukuki
cercevede, yukarida bahsi gegen programlarin uygulanmasinda en etkin tedbirleri
tesvik edecektir.

3. Taraflar, Ortak Komisyondaki temsilcileri vasitasiyla ve belirlenen
kanallardan, bu Aniagsma kapsaminda teati edilen bilgilere iliskin her turli bilgi ve
sonu¢ konusunda birbirlerine bildirimde bulunacaktir. Aym sekilde, Taraflar,
uyusturucu ve psikotrop maddelerin ticareti ile mucadeleye katkida bulunacak
sahip olduklari her turli dogrudan veya dolayli bilgiyi de, bu amag igin belirlenen

kisiler veya iletisim kanallar vasitasiyla birbirlerine bildireceklerdir.

MADDE IX
Ortak Komisyon Toplantilart

1. Ortak Komisyon Toplantilari, Madde [I'nin 8. bendi uyarinca, sirasiyla
Taraflarin Ulkelerinde ya da video konferans yoluyla Taraflarin yetkili makamiari
tarafindan mutabik kalinacak yer ve tarihlerde gergeklestirilebilecektir.

2. Ortak Komisyon, uyelerinin karsilikii mutabakati ve Taraflarn ilgili
ulusal mevzuati uyarinca, toplantilar esnasinda igbirlijine iliskin buttn rapor,

tavsiye, karar ve onerilen programlarini onaylayacaktir.

MADDE X
Masraflar

1. Bu Anlagsma kapsaminda, Talep Edilen Taraf, isbirligi talebinin yerine
getirilmesinden dogan butun olagan masraflar karsilayacaktir.

]

2. Talep Eden Taraf, diger Taraf tlkeye génderdigi tg:'c g
seyahat ve konaklama masraflarini kargilayacaktir.
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3. Diger o6ngérilemeyen masraflara, harcama yapiimadan o&nce
Taraflarca karsilkli olarak karar verilecektir.

MADDE XI
Anlagmazhklarin Géziimii

Bu Anlagmanin  yorumlanmasindan veya uygulanmasindan
kaynaklanan her turla farkhiik veya anlagmazliklar, Taraflar arasinda diplomatik
yollardan ¢ozilecektir.

Madde Xii
Nihai Hiikiimler

1. Isbu Anlasma, Taraflann birbirlerine bu Anlasmanin yurirluge girmesi
icin ulusal mevzuatlarinda 6ngdérilen butiin gereklerin yerine getirildigini bildirdikleri
son yazﬂi ;Bfl”dirimin diplomatik kanallar vasitasiyla ulagtigi tarihten otuz (30) giin
sonra yururliige girecektir.

2. Isbu Anlagsma bes (5) yil sireyle ylriirlikte kalacaktir. Taraflardan
herhangi biri her zaman Anlagsma’yi sona erdirme niyetini yazil: olarak diplomatik
kanallardan alt1 (6) aylik 6n bildirimle diger Tarafa bildirebilir. Taraflardan herhangi
biri Anlagma’yr sona erdirme niyetini yazili olarak diplomatik yollardan Anlagsma’nin
sona ermesinden alti (6) ay 6nce diger Tarafa bildirmedidi surece Anlagsma bir (1)
yillik strelerle otomatik olarak yenilenecektir.

\;\A\(Hm‘ Ar

"\t.\ll‘
3. Bu Anlasma, Taraflanin karsilikl rizasi ile degigg&%iﬁﬁpllan
;‘4‘1 (&4 ) A

P

degisikliikier bu Maddenin 1. Bendi uyarinca yurirluge girecektir. ’ PRk
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4. Bu Anlagsmanin sona erdirilmesi, yurlrlikte oldugu slrede yapilan
isbirligi taleplerinin yerine getirilmesini etkilemez.

isbu Anlasma Ankara Sehrinde on yedi Aralik iki bin on g tarihinde,
her biri esit derecede gegerli olmak iizere ispanyolca, Tirkge ve ingilizce dillerinde
iki orijinal nusha halinde imzalanmistir. Yorumlamadan kaynaklanan farkllikta,
Ingilizce metin esas alinacaktir.

BIRLESIK MEKSIKA DEVLETLERI TURKIYE CUMHURIYETI
HOKBMETi ADINA HUKUMETi ADINA

: NV e
Jesus l\‘IXJRI O KARAM Hayati YAYICI
Bassavtilik Giimriik ve Ticaret Bakani
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